CULTURES OF TRANSLATION: ADAPTATION IN FILM AND PERFORMANCE

CONFERENCE PROGRAMME

THURSDAY, 26 JUNE 2008
	8.00 
- 
9.30
	REGISTRATION & COFFEE – ground floor and ZEN room, ATRiuM

	9.30 
- 10.00
	WELCOME! Michael Wilson, Mary Traynor; Richard Hand, Katja Krebs, Márta Minier – Theatre

	10.00 - 11.00
	KEYNOTE: JOHN MILTON, Between the Cat and the Devil – Theatre

	11.00 - 11.30
	COFFEE – ZEN room


Thursday, 26 June 2008
	11.30 - 13.00
	PANEL 1

METALANGUAGE – CA306
Chair: Patrick Cattrysse
Elke Huwiler, Audio Art, Broadcasting and Performances:  Adaptation into 'Radio Drama'

Elisa Pezzotta, The Apparent Aporias of Adaptation Studies

Roger Owen, Embracing the Load (Which is Yourself)

	PANEL 2

CHILDREN'S CULTURE – CA321
Chair: Sarah Jane Dickenson

Andrew Read, ‘The Golden Compass’: A Case Study of Interlingual Translation and Multimedia Adaptation
Fiona M. Collins, From Picture Book to Animated Film

Alain Wolf, Adaptation and Fantasy Fiction: The Role of Religious Ideology in Film Adaptations of C.S. Lewis’s 'The Lion, the Witch and the Wardrobe’
	PANEL 3

ADAPTATIONS FURTHER ADAPTED – CA202
Chair: Nicoleta Cinpoeş

Michael Carklin, Jodie Allinson, Rob Smith, Audience Journeys Through Multiple Stories: Adapting 'King Oedipus' for Performance

Tim Keenan, Adapting the Adapters: Staging the 'Restoration Tempest'

Andy Smith, Post-Dramatic Chekhov: 'The Seagull' in Close-Up
	PANEL 4

HISTORICAL AUTHENTICITY – CA419
Chair: Stephen Lacey

Max Haiven, Radical Adaptations: Addressing the Invocation of the Event in Peter Watkins' 'La Commune, Paris, 1871'

Julia Lippert, Staging History
András Müllner, Adaptation as Provocation by Interrogating Performatives: Miklós Erdély's 'Version'


Thursday, 26 June 2008

	13.00 - 14.00
	LUNCH – ZEN room

	14.00 - 15.00
	KEYNOTE: ECKART VOIGTS-VIRCHOW, Adaptation and Intermediality – Cock and Bull – Cinema

	15.00 - 16.30
	PANEL 5 

THEORETICAL PERSPECTIVES – CA306
Chair: John Milton

Patrick Cattrysse, Film Adaptation as Translation: A Polysystems Approach Revisited 

Emily Salines, Film Adaptation and Polysystem Theory: Two French Film Adaptations of Ruth Rendell’s Fiction 
Marco Grosoli, Impure Cinema as Polytheism: Rohmer's 'Les Amours d'Astree et de Celadon' as a Systematical Synthesis for Bazin's Adaptation Theory
	PANEL 6

REFLECTING ON PRACTICES OF ONE'S OWN – CA321
Chair: Duška Radosavljević

Pedro de Senna, This 'Blasted' Translation - Location, Dislocation, Relocation

Maša Stokić, How Shakespeare’s Wayward Sisters Became Wyrd Sisters in Terry Pratchett’s ‘Discworld’
Nigel Watson, Family Trees: Source, Variation and Horse-Trading in Relation to Strindberg’s ‘Miss Julie’
	PANEL 7

VOICES AND STORIES –CA202
Chair: Jonathan Powell

Stephen Lacey, Up the Junction: Stories, Storytelling and the Collective Voice

David Dunn, A Passage to Manchester: Paul Scott's 'Raj' Quartet Translated to Granada Television's 'The Jewel in the Crown'

Frances Bonner & Jason Jacobs, Pedagogic Adaptations of the Field
	


Thursday, 26 June 2008

	16.30 - 17.00
	COFFEE – ZEN room

	17.00 - 18.00
	KEYNOTE: MICHAEL CRONIN, Moving the Picture of Translation in a Global Age – Cinema 

	18.00 - 19.30
	WINE RECEPTION in ZEN room
BOOK LAUNCH: Hand and Wilson, London's Grand Guignol and the Theatre of Horror (University of Exeter Press, 2007); 

Hand and McRoy (eds), Monstrous Adaptations: Generic and Thematic Mutations in Horror Film (MUP, 2007);

Krebs, Cultural Dissemination and Translational Communities: German Drama in English Translation, 1900 – 1914 (St Jerome, 2007) – ZEN room
and

PERFORMANCE: ‘dirty fit grannies’ presents Peter and Jane Discover The Joy of Socks – CB414


FRIDAY, 27 JUNE 2008

	9.00 - 9.30
	COFFEE – ZEN room

	9.30 - 11.30
	PANEL 8
MUSIC – CA306
Chair: Nigel Watson

Jim Barrett, One Song to the Tuning of Another: Melodic Adoption and Adaptive Appropriation across Cultural Borders

Robert Dean, From Valhalla to Kuwait: Intertextuality and the 'Ride of the Valkyries'

Mark O'Thomas, What is this thing called 'jazz'? Translation, Adaptation and the Jazz Form


	PANEL 9
NINETEENTH CENTURY – CA321
Chair: Eckart Voigts-Virchow

Patsy Stoneman, 'Inside Out': Jane Eyre on the Victorian Stage

Phyllisa Smith, Lost in Translation: Black Women in 'Uncle Tom's Cabin' from Page to Stage

Ben Poore, 'You won't be too violent, Bill?': Melodrama, Popular Culture and the Death of Nancy in Adaptations of Dickens' 'Oliver Twist'
	PANEL 10
ADAPTING THE ANCIENT CLASSICS – CA202
Chair: Graham Ley

Alba Florez Canals, Social Use of 'Antigone' in Catalan Drama

Alison Forsyth, Adaptation as Critical Paradigm: Pacifist 'Antigones' of the Twentieth and Twenty-First Centuries

Pantelis Michelakis, Authenticity, Nostalgia and Irony: Adapting Greek Tragedy for the Screen

Sarah Jane Dickenson, After Cyclops: Appropriation of the Chorus of Euripides when Scriptwriting Applied Drama
	


Friday, 27 June 2008

	11.30 - 12.00
	COFFEE – ZEN room

	12.00 - 13.00
	KEYNOTE:  GRAHAM LEY: 'Discursive Embodiment': The Theatre as Adaptation – Theatre

	13.00 - 14.00
	LUNCH – ZEN room

	14.00 - 15.30
14.00

-

15.30
	PANEL 11
CONTEMPORARY THEATRE – CA306
Chair: Ben Poore
Gill Foster, Looking for Hecate

Frances Babbage, Heavy Bodies, Fragile Texts: Stage Adaptation and the Problematics of Presence

Duška Radosavljević,  The Golden Age of Kneehigh

	PANEL 12
SUBTITLING AND DUBBING – CA321
Chair: Michael Cronin

Robert C. Reimer & William S. Davis, Subtitling and Dubbing as Film Adaptation

Lena Hamaidia, Patterns of Repetition in Screenplay and Subtitle in 'Betty Blue'

Ángela Sáenz Herrero, Cultural Difficulties in Interpreting Fake Documentaries


	PANEL 13
MYTHS - ANCIENT AND MODERN – CA202
Chair: Graham Ley

Tim Vermeulen, Paste Purgatory: The Spatial Re-Appropriation of Suburbia in Contemporary Cinema

Susan J. Wolfe & Roberta N. Rude, Performing the Ideal: Film Adaptations of Shaw's 'Pygmalion'

Stuart Price, Displacing the Gods? Agency and Power 

in Adaptations of Ancient History and Myth
	PANEL 14
THE POLITICS OF ADAPTATION – CA419
Chair: Laurence Raw

Rachel Weissbrod, Challenging Israel's Identity: Sami Michael's 'A Trumpet in the Wadi' 

 and Its Cinematic Adaptation

Claire Tsai, Just How Free is Free?: The Boundaries of Translation in TV News Production



	15.30 - 15.45
	COFFEE – ZEN room

	15.45 - 17.45
	KEYNOTE: JACK BRADLEY, Adapt or Survive, & JONATHAN POWELL, The Place and Purpose of Literary Adaptations in the Schedules of UK Television – Theatre

	18.30
	CONFERENCE DINNER – Madeira Restaurant, 2 Guildford Crescent, Cardiff


SATURDAY, 28 JUNE 2008

	9.00 - 9.30
	COFFEE – ZEN room

	9.30 - 11.30
	PANEL 15
GENDER – CA306
Chair: Gillian Allard

Ceri Hovland, Performance, Adaptation and Point of View in Sofia Coppola's Film Adaptation of Jeffrey Eugenides’ 'The Virgin Suicides'

Monika Pietrzak-Franger, Sleuth: Adapting British Masculinities

Amy Caroline Conoly, Spectatorship and Identity in Adrienne Kennedy's 'A Movie Star Has to Star in Black and White'

Rachel Carroll, Affecting Fidelity: Adaptation, Fidelity and Affect in Todd Haynes' 'Far From Heaven'
	PANEL 16
ADAPTING ACROSS MEDIA –CA321
Chair: Eckart Voigts-Virchow

Sarah Thomas, Adaptation through Performance: The Stories of Edgar Allen Poe as Performed by Peter Lorre within Cinema, Stage and Broadcasting

Pascal Nicklas, Benjamin Britten's 'Death in Venice' - Between Book and Film

Tim Raphael & Derek Goldman, Adaptation in the Academy: Pedagogy, Research and Artistic Practice

	PANEL 17
NATION AND ADAPTATION – CA202
Chair: John Milton

Laurence Raw, Adaptation, Translation and Cultural Specificity: The Turkish Example

Armando Rotondi, The Adaptation of Dante's 'Inferno' (1911) and the Role of the Intellectuals

Anton Pujol, The Cinema of Ventura Pons: Theatricality as a Minoritarian Movie-Making Device


	


Saturday, 28 June 2008

	11.30 - 12.30
	KEYNOTE: DEBORAH CARTMELL, Shakespeare and the Coming of Sound: Sam Taylor's 'Taming of the Shrew' – Cinema 

	12.30 - 13.30
	LUNCH – ZEN room

	13.30 - 15.00
13.30

-

15.00
	PANEL 18
POPULAR CULTURE – CA306
Chair: Richard Hand
Christopher Marlow, The Folding Text:  'Doctor Who', Adaptation and Fan Fiction
Alex Symons, Recycling Comedy in 'When Things Were Rotten' (1975) and 'The Nutt House' (1989): Why Mel Brooks' Movie Jokes Were a Flop on TV

Stella Sorby, Translating Western Musicals into Chinese: What Are the Audiences’ Expectations?

	PANEL 19
THEATRE OVERVIEWS – CA321
Chair: Jack Bradley

Bita Mafizadeh, Contemporary Theatre Translation and Cultural Relocation: A Cultural Approach to Transfer of Iranian Plays onto English Stages
Jozefina Komporaly, The Gate Theatre: Translation and Adaptation on the Inter-war British Stage
Geraldine Brodie, Celebrity Translators on the London Stage: Bums on Seats or Indispensable Stage Craft?


	PANEL 20
SHAKESPEARE – CA202
Chair: Deborah Cartmell

Nicoleta Cinpoeş, The 'Toil and Trouble' of Adaptation: ‘Macbett’ at the Swan (2007)

Vincenza Minutella, 'Romeo and Juliet' from Page to Screen: An Analysis of Four Italian Films

Elena Domínguez Romero & Ruben Jarazo-Álvarez, Alvaro Cunquereiro's 'Funcion de Romeo e Julieta, famosos namorados' (1956): A Galician Radio Broadcast of William Shakespeare's 'Romeo and Juliet'
	PANEL 21
LITERATURE AND ADAPTATION – CA419
Chair: Steffen Hantke
Hannah Amit-Kochavi. Adapting Hebrew Translations of Arabic Prose and Poetry for Stage Performance

Breanne Oryschak, Doing the 'Un-filmable': Satiric Performance and Adaptation in Michael Winterbottom's 'Tristram Shandy'

Estella Tincknell, Angels, Demons and Voices: Textual Uncertainties in the Films of Jane Campion



	15.00 - 16.00
	KEYNOTE: STEFFEN HANTKE, Translating the Self Across Cultures – Theatre

	16.00 - 16.30
	COFFEE, PLENARY AND FAREWELL – ZEN room/Theatre
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